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PREFACE

The Greek Papyri preserved at Didlington Hall form probably the most important

private collection of this kind which has yet been made. Though small in comparison

with the vast numbers of papyri which have been acquired by many of the chief museums

in Europe, Lord Amherst's collection possesses the rare distinction of being thoroughly

representative of the different classes and periods of Greek writing in Egypt, since it

contains a number of important theological and classical fragments besides many well-

preserved documents of the Ptolemaic, Roman, and Byzantine times. With the exception

of those described on page 66 of Mr. P. E. Newberry's publication of Lord Amherst's

Egyptian papyri, the Greek papyri have been bought for Lord Amherst by us at various

places in Egypt during the last three years.

The present volume is limited to the theological texts, of which the two most important,

the Ascension of Isaiah and the Christian hymn, were only obtained in 1899. The

classical fragments and the non-literary documents will form the subject of a second and

much larger volume, which we hope, if the pressure of other engagements permits, to

publish next year.

We have to thank the Rev. Prof. R. H. Charles and Mr. C. H. Turner for much help in

connexion with the Ascension, and the Rev. F. E. Brightman for some valuable suggestions

on the Christian hymn and liturgical fragments.

BERNARD P. GRENFELL.

ARTHUR S. HUNT.
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NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION

We follow in this volume our usual method of transcription. In the first two texts, a reproduction

of the original as it stands is accompanied by a reconstruction in modem style. The extant fragments

of the Septuagint and New Testament (Nos. iii (3)-viii) are printed in ordinary type, with supplements of

lacunae and separation of words, but with no stops, accents, &c., other than those of the originals. The

other texts (Nos. iii {a) and ix) are printed in modern form. Corrections, when written in a hand different

from that of the first scribe, are printed in smaller type.

Square brackets
[ ] indicate a lacuna, round brackets ( ) the resolution of an abbreviation or symbol,

angular brackets ( ) the omission in the original of the letters enclosed ; double square brackets
[[ ]]

indicate that the letters within them are erased in the original, braces { } that the letters so enclosed,

though standing in the original, should be omitted. Dots placed inside brackets represent the approximate

number of letters lost. Dots outside brackets indicate mutilated or otherwise illegible letters. Letters

with dots under them are to be considered uncertain.



I. ASCENSION OF ISAIAH

Plates III-IX (at the end of the book).

THE ancient apocryphal work generally known as the Ascension of Isaiah exists entire

only in Ethiopic translations. One of these was published in 1819 by Laurence, the

Regius Professor of Hebrew at Oxford, whose edition was superseded in 1877 by that of

Dillmann, based upon three MSS. Besides the Ethiopic version, Latin and Slavonic versions

of the last six chapters are extant, and two fragments of a second Latin version (ch. IL ^ 14-nL

\ 13 and ch. VII. \\ 1-19) are preserved on a palimpsest at the Vatican. The present papyrus

gives however for the first time a considerable portion of the Ascension (about one-sixth of

the whole vork) in the language in which most, if not the whole, of the book was originally

composed—Greek. A very late recension in Greek is indeed known from a twelfth century

lectionary at Paris ; but the extensive alterations—amounting to a re-casting of the whole

work—which that recension has undergone deprive it of most of its value for constructing

the history or original text of the Ascension.

The composite character of the book has been universally recognized. The main division

is between (A) the first five and (B) the last six chapters, the earlier part being a history of

the martyrdom of Isaiah, probably based to some extent on a pre-existing Jewish work, while

the later part gives an account of the prophet's ascension into the Seventh Heaven and has

an exclusively Christian origin. The Christian portions of A, in particular the apocalyptic

section, ch. III. ^ 13-V. \ i, which describes the vision of Isaiah, may be due to the writer of

(so Armitage Robinson) or to a third person (so Dillmann, followed by Harnack). An
elaborate analysis of the book into its component parts has been made by Dillmann, whose

general plan has commanded wide acceptance, though there has been much dispute about the

details. This question however does not much concern us here, since our fragment is

sufficiently large to show that the papyrus contained the text, of A at any rate, in the form

in which the Ascension is found in the Ethiopic and Latin versions.

The date of the Ascension is the subject of very divergent views. Justin Martyr and

Tertullian both mention a tradition concerning the death of Isaiah which agrees Avith the

story found in A, and Origen even refers to an account of his martyrdom contained in an



2 THE AMHERST PAPYRI. But these Avitnesses at most imply the knowledge of a Jewish book.

Jerome, however, who cites two of the charges brought against Isaiah that are found in

ch. III. §§ 6-g, and mentions a quotation from the Asccnsio Bsaiae which occurs in the Latin

version of ch. XI, seems to have known the book in its complete form ; and Epiphanius

states that an ^, was used by two heretical sects of about the beginning

of the fourth century. There is thus no direct proof of the existence of the Ascension as

a whole before the fourth century. On the other hand two other apocryphal writings, the

Last Words of Baruch and the Acta Petri, probably both imply a knowledge of the Ascension

in its Christian shape. Those critics like Harnack who assign these two apocryphal works

to the middle of the third century can maintain an early third century date for the Christian

recension of the Asce^ision. But if, as is maintained by other critics, the Last Words of

Baruch and the Acta Petri are second century productions, the date of the Ascension must

be pushed back to the first half of the second century, and the Jewish framework of the

first five chapters may be earlier still. For the discussion of this problem the recovery of

part of the Greek text supplies some new material. Briefly, it may be said that there is

nothing in the Greek which is inconsistent Avith a second century date; and there are some

indications, such as the resemblance of the account of the Resurrection in ch. III. §| i6, 17

to that found in the Gospel of Peter, and the avoidance on two occasions (col. ix. 11, and xi. 5)

of the word StSa^ij for the ' teaching ' of the apostles, which support the view that the book

existed in its present form before a.d. 150. For a full discussion of these subjects the reader

is referred to the forthcoming edition of the different versions of the Ascension by

Prof Charles.

The present fragment of the Greek text contains ch, II. \ 4-ch. IV. \ 4, with some lacunae.

The first of the two Vatican fragments covers a portion of the same ground. By a fortunate

chance we thus have a specimen of both the Jewish and Christian parts of the first and

older section of the Ascension, and can compare the Latin as well as the Ethiopic version

with the original Greek. The papyrus is in book form and consists of three nearly complete

sheets, measuring 23 26-5 cm., and part of a fourth, containing in all seven leaves and

fourteen pages. The writing is in single columns on each side of the leaf, the pages, with

the exception of the first two, being numbered continuously from 9 to 20. From the

numbering and from the strip of parchment designed to prevent the cord, which runs down

the centre of the margin between pages 1 2 and 1 3 (cols, vi and vii), from tearing through the

papyrus, it is clear that our fragment consists of the second half of the third, and the whole

of the fourth, fifth, and sixth sheets of a quire of six sheets. Six pages are therefore lost

at the commencement of the quire. The missing beginning of the Ascension must have

occupied not less than four pages. Probably therefore the first page, perhaps the first leaf,

was left blank or had only the title. The outside leaf of the quire had the recto uppermost,

after that verso pages faced verso and recto pages recto, as usual.

Two scribes can be distinguished in the body of the document. The first, who is

responsible for col. i and cols, iii-xiv, employed a square, formal, calligraphic uncial of the

same type as that found in the Codex Alexandrinus. While uncials of the Ptolemaic and

Roman periods can now in most cases be approximately dated with a fair amount of certainty,

the dating of Byzantine uncials from the fourth to the tenth century, especially when written
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in Egypt, is still extremely precarious owing to the persistence of the two chief types, the
square and the sloping, with very slight alterations, and the paucity of well-dated material,

a deficiency which however is being gradually supplied. Our experience of Byzantine uncials

has led us to the conclusion that some of the hitherto accepted canons for dating MSS. of
this period will not hold. For instance, the oval, sloping style of uncial which is generally
considered to have developed out of the square uncial during the seventh century is in

reality quite independent of the square uncial, and is developed from a third century type
which was quite as common in Egypt as the prototype of the square uncial. But we are not
prepared to formulate definite views on the subject before we have examined the numerous
uncial fragments scattered through the Byzantine papyri from Oxyrhynchus. In the meantime
we should assign the fragment of the Ascension to the fifth or sixth century.

The second scribe, who wrote col. and was no doubt contemporary with the first, used
a coarser and less regular uncial. His column is not only more closely written but longer
than the others which have from twenty-six to twenty-nine lines, while col. ii contains

thirty-two. In the latter part of the column the letters get smaller and the lines are

lengthened. The reason for these differences does not appear.

A corrector has supplied at the top of cols, iii, iv, and xi some passages omitted by the

first scribe. These additions are written in a small sloping uncial, probably not later than
the end of the sixth century. On the other hand the corrections in the body of the text

(insertions of omitted, or erasures of superfluous, letters) seem to be all due to the first

scribe, who is also responsible for the occasional breathings, the stops (short diagonal strokes

above the line), the apostrophes sometimes found between two consonants or after non-Greek
proper names, and the wedge-shaped signs used for filling up short lines. It is noticeable

that the second scribe employs no punctuation or lection-marks and makes no corrections.

The contractions usually found in theological papyri, e. g. ttna, , 0C, occur ; and at the

end of a line is occasionally represented by a horizontal stroke, but on some occasions,

e.g. col. IV. 12, the scribe has inserted afterwards.

Though carefully written and to some extent revised, the MS. of the Ascension is a poor
one. Apart from the ordinary scribes' errors such as the interchange of Ai and €, I and ei,

and , dittographies or omissions of single letters are not infrequent, and even words or

clauses are sometimes missing, while in other places glosses have found their way into the

text, generally with disastrous results for the sense. Several words are corrupt, especially

proper names, so that it is sometimes necessary to explain the Greek by the Ethiopic or

Latin translations. Nevertheless the papyrus text clears up several passages which were
either corrupt in the versions or had been misunderstood by the translators, besides adding

a number of minor improvements. Apart, too, from these positive contributions to the history

of the text, the recovery of a portion of the original Greek is of much value because it is

now possible to gauge the accuracy of the Ethiopic and Latin versions. The general result

of the discovery is to show that in the main the Ethiopic is an extremely faithful representa-

tive of the original, and that where it is unintelligible the fault is most often attributable to

the Greek. Even where the Greek text was corrupt, the Ethiopic translator seems to have

followed his original with more fidelity than intelligence. The Latin fragment \vhich corre-

sponds to part of the Greek is too short for a wide generalization to be founded on it;
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but, SO far as can be judged, the Latin translation is slightly better than the Ethiopic or

was at any rate made from a better manuscript. In one notable instance (ch. II. ^ i6) the

Latin alone preserves the right reading.

For the details of this brief summary we would refer our readers to the commentary

where a collation with the Ethiopic and Latin versions is given. Fuller information will be

found in the new critical edition of the Ethiopic and other versions of the Ascension which

will shortly be issued by Prof. R. H. Charles. We tender him here our warmest thanks for

placing his translation of the Ethiopic version, and other material, at our disposal. To
him and Mr. C. H. Turner, who first identified the fragment, we are also indebted for many
suggestions in the reconstruction of the mutilated or effaced passages in the papyrus.
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and the ends of lines of col. xiv, was obtained after the facsimile had been prepared.
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TRANSLATION.

[And Manassch turned aside his heart to serve Behar ; for the angel of lawlessness who Ch. ii. 4.

ruleth this world is Beliar, whose name is Matambuchus. And he delighted in Jerusalem]

Col. I. because of Manasseh, and made him strong in his apostasy and lawlessness, for it was spread

abroad in Jerusalem,
|
And sorcery and magic increased and divination and auguration and S

fornication and the persecution of the righteous at the hands of Manasseh and at the hands

of Toubi the Canaanite and at the hands of Jonan of Nathoth and at the hands of Zadok

the governor.
|
And the rest of the history, behold it is written in the books of the kings 6

of Judah and Israel.

[And when Isaiah, the son of Amoz, saw the lawlessness which was being committed 7

Col. II. in Jerusalem and the worship of Satan] and his triumph he withdrew from Jerusalem and

settled in Bethlehem of Judaea. |
And there also there was much lawlessness, and with-

8

drawing from Bethlehem he settled on a mountain in a desert place;
|

and Micaiah the 9

prophet and the aged Ananias and Joel and Habakkuk and Isasouph his son and many

of the faithful who believed that he had ascended into heaven withdrew and settled on the

mountain,
]
being all clad with sackcloth, and they were all prophets and had nothing with lo

them, but were naked, lamenting with a great lamentation for the transgression of Israel.
|

And these ate nothing save wild herbs which they gathered on the mountains and [cooked], u

living with Isaiah.

And when they had been on the mountains and hills two years of days, while they 12

Col. III. were in the desert and [. . . there was a certain man] in Samaria named Belchira, of the

family of Zedekiah, the son of Chenaanah, the false prophet, who was dwelling in Bethany.

And Zedekiah, the son of Chenaanah, who was his father's brother,—and in the days of

Ahab king of Israel he was the teacher of the four hundred prophets of Baal,—this man

smote and reviled Micaiah the son of Imla
; |

and he (Micaiah) was reviled by Ahab and 13

was cast into prison. And he was with Zedekiah the false prophet ; they were with Ahaziah

the son of Ahab in Semmoma. . . . |
And Elijah the prophet of Tishbon [of Gilead rebuked 14

Col. IV. Ahaziah] and Samaria, and he prophesied concerning Ahaziah that he should die on a bed

of sickness, and that Samaria should be delivered into the hands of Shalmaneser, because

he slew the prophets of God.
|
And when the prophets who were with Ahaziah the son of 15

Ahab and their teacher Jallerjas of Mount Israel heard it,
|

(now he was the brother of 16

Zedekiah), when they heard it they persuaded Ahaziah the king of Gomorrah and slew

Micaiah.

And Belchira knew and saw the place of Isaiah and the prophets who were with him ; Ch. iii.

Col. V. for he was dwelling in the region of Bethlehem ; and joined himself to Manasseh. And he

used to prophesy falsely in Jerusalem; and many from Jerusalem joined themselves to him.

Now he himself was of Samaria ; | and it came to pass, when Shalmaneser the king of the 2

Assyrians came and captured Samaria and took the nine and a half tribes into captivity and

carried them away to the mountains of the Medes and the rivers of Gozan,
|
that he was 3
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a young man ; and he fled and came to Jerusalem in the days of Hezekiah king of Judah
:ol. VI. And he walked not in the way of his father in Samaria, because he feared Hezekiah.

|
And 4

he was found in the time of Hezekiah speaking words of lawlessness in Jerusalem
; |

and 5

he was accused by the servants of Hezekiah, and fled to the region of Bethlehem. And
they persuaded . . . |

and Belchira accused Isaiah and the prophets, saying ' Isaiah and the 6

prophets with Isaiah prophesy against Jerusalem and against the cities of Judah and Benjamin

Col. VII. that they shall go in fetters and chains and thou, my lord, shall depart;
|
and they prophesy 7

falsely and Israel and Judah and Benjamin they hate and their word is evil against Judah

and Israel. | And Isaiah himself said unto them, I see more than Moses the prophet
; |

for 8,

9

Moses said, A man shall not see God and live, but Isaiah said, I have seen God and

behold I live.
|
Know, king, that he is a liar. And Jerusalem he called Sodom, and the lo

Zoi. VIII. rulers of Judah and Israel he named people of Gomorrah.' And he brought many accusa-

tions before Manasseh (against Isaiah) and the prophets.
|
And Beliar abode in the heart of n

Manasseh and in the heart of the rulers of Judah and Benjamin and of the eunuchs and

of the king's councillors,
|
and the words of Belchira pleased him, and he sent and seized

"

Isaiah.
|
For Beliar was in great wrath against Isaiah on account of the vision and on 13

account of the revelation, because he revealed Samael, and because through him was mani-

261. IX. fested the coming forth of the Beloved from the Seventh Heaven, and His transformation, and

His descent, and the form into which He must be transformed, even the likeness of man,

and the persecution wherewith He shall be persecuted, and the punishments wherewith the

children of Israel must punish Him, and the teaching of the twelve, and that He must be

crucified with men who are evildoers, and that He shall be buried in a tomb,
(
and that the 14

twelve with Him shall be offended by Him, and the guarding of the guards of the tomb,)

and that the descent of the angel of the church which is in heaven ... in the last days, 15

:ol. X. and that [Gabriel] the angel of the Holy Spirit
|
and Michael the chief of the holy angels 16

on the third day shall open His tomb,
|
and the Beloved seated on their shoulders shall 17

come forth, and that He shall send out His disciples
[
and they shall teach all nations and 18

every tongue unto the resurrection of the Beloved, and those shall be saved who have

believed on His cross and on His ascent into the Seventh Heaven whence He also came,
|
and 19

Col. XI. that many of them that believe on Him will speak through the Holy Spirit
; | and that 20

there shall be many signs and wonders in those days,
|
and at His approach His disciples 21

shall forsake the prophecy of His twelve apostles and the faith and their love and their

purity,
|
and there shall be many heresies at His approach,

|
and there shall be in those 22, 23

days many desirous of rule and devoid of wisdom,
|
and there shall be many wicked elders 24

and shepherds who oppress their sheep, which shall be [rent asunder] because they have not

pure shepherds,
|
and many [shall change the honourable garments of the righteous for the 25

Col. XII. garments of the covetous, and there will be much respect of persons] at that time, and

lovers of the glory of this world,
|
and there shall be many slanders and much vain glory 26

at the approach of the Lord, and the Holy Spirit shall depart from most men,
|
and there 27

shall not be in those days many prophets speaking steadfastly save one here and one there

in divers places,
| on account of the spirit of transgression and fornication and vainglory and 28

covetousness [which shall be in those who shall be called servants of that One and who

receive that One.
|
And there shall be great hatred in the shepherds and elders towards 29



ASCENSION OF ISAIAH 17

Col. XIII. each other
;] [

for there shall be much envy in the last days, for every one will speak that 30

which is pleasing in his own eyes;
|
and they shall neglect the prophecies of the prophets 31

who were before me, and these my visions they will make void in order that they may speak the

impulses of their own heart. | And now, Hezekiah, and Josab my son, these are the days ofCh. iv.

the consummation of the world,
|

[and after it is consummated Beliar, a great angel, the 2

king of this world, will descend, who hath ruled it since it came into being, and he will

Col. XIV. descend from his] firmament in the form of a man, a lawless king, the slayer of his mother,

who himself,
|
even this king, shall persecute the plant which the twelve apostles of the 3

Beloved shall plant, and one of the twelve shall be delivered into his hands.
|
This ruler 4

shall come in the form of that king and all the powers of this world shall come . . .
.'

I. 2. NAMOY might be read TTANOY. The compound5 is not known, but the word in the

Ethiopia version (as emended by Dillmann) belongs to the same root as the word which translates bvaLi.

3. ATTOCTACei : the Ethiopia has an active sense, 'in apostatizing.'

4. : the Ethiopia has the relative, which is more satisfactory.

9. TTOPNIA: the Ethiopia adds 'and adultery.'

II. It is not possible to read X6IPCI. For the corruption see note on III. 12. After Manasseh

the Ethiopia adds 'and Belaahira,' which is probably wrong, for Belchira or Bechira is introduced in § 12

as a person not previously mentioned. On the varying forms of his name see note on III. 2.

12-15. Whence the author obtained the names of 'Toubi (='Tobiah' Ethiop.) the Canaanite' and

'Jonan of Nathoth' is uncertain; neither of them occurs in the Septuagint. The Ethiopia calls the latter

' Johannes of Anathoth,' and the former ' Tobia the Canaanite.' If is corrupt it is probably for ;

the loss of the final would be easy since another follows. But it is hardly worth while to alter these

proper names since it is uncertain who are meant. Nathoth = Anathoth, a town in Benjamin (Jos. xxi.

18, &c.).

15-18. The name and title of Zadok are corrupt in the Ethiopia, which is unintelligible at this point,

but by a slight emendation can, according to Professor Charles, be brought into line with the Greek.

The spelling is not found in the LXX, where the normal form is.
23-26. This passage is mutilated beyond the reach of restoration. A paraphrase of it is, however,

given in the late Greek recension of the Ascension (see p. i): (sc. Isaiah)^ iv airfj ([ .
. . For /77/; the Ethiopia translator seems to have had before him some word like ;

cf. previous note.

4-5. [] ... : the writer uses this collocation in V. 9.

9-13. The identity of the persons mentioned here, as in I. 12-15, is uncertain. Possibly the writer

meant by Micaiah, Joel, and Habakkuk to allude to the minor prophets of these names, in which case his

chronology appears to have been weak. is called in the Ethiopia Josab; cf. XIII. 15, where the

Greek has. If is to be read in place of, means Isaiah ; cf. Is. vii. 3

and Ascension IV. i. But if is retained, then would naturally refer to. The

reading of the Ethiopia is probably correct.

14-15. € eiC: the reading of the text might perhaps be defended,

for the writer is fond of repetitions; cf. XII. 14-16 th ds tly (v , and . 24-25

But more probably is merely a mistake for(• ; cf. X. 26.

16. ANABHNAI: the subject understood is Isaiah. The Ethiopia has more vaguely 'the ascension

into heaven.'

26. After a participle and its object are required meaning ' having cooked them ' (so the

Ethiopia). In the next line, if right, appears to correspond to the Ethiopia word meaning ' lived

upon' (the herbs). While the Greek has 'with Isaiah' simply, the Ethiopia adds 'the prophet.'

28-30, The arrangement of this sentence is slightly different in the Ethiopia, which has, ' And they

spent two years of days on the mountains and hills. And afterwards while they were in the desert . .
.'

D
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30. A preposition must be inserted to govern (.
31-32.; tls is necessary; but we cannot make anything out of the very slight vestiges.

Possibly rots followed , which seems otherwise superfluous. It is, however, doubtful whether there

is room for rdis SpiaLv fjv ., since line 33 seems to be much shorter than those preceding.

III. 2. BeAlxeiAP: there is much uncertainty respecting the spelling of the name of this person,

who is mentioned frequently in the Ascension but nowhere else. The Greek version calls him \\(,
Bfx^etp (IV. 15), Bexeipa (IV. 2i), (VI. 15), (VIII. 13) ; the Ethiopic BalchTra, or Ibchira,

and in ch. v. 5-8 confuses Balchira with Malchira, the wicked angel ; in the Vatican Latin fragment he is

called Bechira. Between these variations it is impossible to decide definitely, but Belchira seems on the

whole preferable.

3.: for Zedekiah the son of Chenaanah, the opponent of Micaiah, cf. 7 below and IV. 14-16,

where he is called first the uncle and then the brother of Belchira (but see note on IV. 14), and

I Kings xxii. 11, 24.

6.: 'Bethlehem,' Ethiopic.

7. The Ethiopic translator has Hezekiah for Zedekiah by mistake. A similar confusion concerning

him is found in the Chron. Pasch. which also mentions the 400 prophets ; cf. p. 98 with 96 C.

8. XANANI: in the LXX ^avakv or ^.
lo. The hi which makes lines 10-15 ^ parenthesis is reproduced by the Ethiopic translator according

to the reading of the best MS. Dillmann, however, omits it. It is possible that the text which our

scribe was copying omitted 6, and that he inserted it from another MS. as a variant ; but the other

cases of letters supplied over the line are merely corrections of mistakes.

12. ICPAHA : TTA seems to have arisen from a dittography of HA ; cf. I. 11, where eNXeiPClMANACCH

has been corrupted into eNXeiPHMAMANACCH.

15. By a curious error Baal is made a feminine god.

17. The critical sign following CGN indicates that the omitted passage supplied in the top margin

was to be inserted at this point ; cf. IV. 10, XI. 5. The sign is very similar to that found with the same

meaning in much earlier papyri, e.g. the Oxyrhynchus Homer (Oxyrhynchns Papyri, Part II, p. loi, line 83),

but the two parts of it are in this papyrus not always joined.

1€\ : similarly Amada in the Ethiopic. The is a corruption of . In the Greek MSS.
of the LXX the forms le/xaa, and le^Xa are found.

AYTOC 6 KrX. : this digression concerning Zedekiah and Micaiah (§§ 13-16) constitutes one of the

most difficult parts of the Ascension. The Ethiopic translation is unintelligible and in several places

corrupt, and it is hard to obtain a connected sense from the Greek without alterations. As lines 17-20

stand, ought to mean Zedekiah; then the natural sense of the passage 15-23 would be:—Zedekiah

reviled Micaiah and was himself reviled by Ahab (and imprisoned). Micaiah was also imprisoned ; con-

sequently ' he was with Zedekiah.' But to this interpretation there are overwhelming objections, (i) In

I Kings xxii. nothing is said about Zedekiah being reviled by Ahab, while on the other hand Micaiah

was rebuked by the king. (2) The obscure sentence vlod h ... is clearly

epexegetic of the preceding one, as is indicated by the absence of a connecting particle before- ; and

if, as seems inevitable, Ahaziah the son of Ahab is meant, neither 7]^( in 20 nor in 23 can

imply ' being together ' in prison. To obtain any satisfactory sense it is necessary to suppose that Micaiah

is the subject of as well as of, and that the events referred to in took

place some time after the imprisonment of Micaiah. The simplest change is to omit? in line 19,

as is done by one of the three Ethiopic MSS. ; avros by itself can refer to Micaiah just as well as to

Zedekiah. The general connexion of 15-25 will then be—'Zedekiah reviled Micaiah. Micaiah was also

reviled by Ahab and imprisoned. Some time afterwards Micaiah was again with Zedekiah ; this took

place in the time of Ahaziah son of Ahab.'

18, 19. The explanation of the horizontal strokes after and GBAH in the middle of the line (cf.

V. 3) is probably that in the MS. from which the scribe was copying and EBAH came at the ends of

short lines, and had, as often happens, a stroke following them in order to fill up the blank space, and the

scribe followed his archetype with more fidelity than intelligence. Cf. IX. 13, where he similarly inserts

the wedge-shaped sign in the middle of a line.

24, 25. The mutilation of this passage, one of the obscurest of the Ascension, is much to be deplored.
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The Ethiopic has ' they were with Ochozias (i. e. Ahaziah) the son of Alameicm balak'aw.' The second word

has been supposed to be a corruption of?, but this hypothesis gains no support from the Greek.

The equally meaningless Alamerem confirms the doubtful reading[ at the end of line 24, but affords

no clue to the meaning of line 25. The first question which arises concerns the identity of ' Ochozias

(Ahaziah) the son of Alam,' as he is called here and in IV. 11. The Ochozias of IV. 3 and 18 is

undoubtedly Ahaziah the son of Ahab ; and since the same person seems to be meant in all four cases,

it is necessary to suppose that is a corruption of /3. The objection that /3 is correctly

spelled in III. 11 is counterbalanced by the fact that in IV. n the Ethiopic and Latin versions have

' Ochozias the son of Ahab.' ... in line 25 must be a place-name. Samaria naturally suggests

itself, but this corruption would be much more difficult to explain than that of (/3 into.
26-IV. I. The Ethiopic has, 'And Elijah the prophet of Tebon (i.e. Tishbon) of Gilead rebuked

Ahaziah and Samaria.' Possibly in 27-28 we should read THC]
|
[, but the first letter of 28 is much

more like T.

IV. 2.: here and in line 9 the Greek has the imperfect where the perfect

is found in the Ethiopic. For the prophecy of Elijah see 2 Kings i. 1-6.

4. € KAeiNH€: the Ethiopic translates, 'on /ns bed of sickness,' instead of 'on a bed

of sickness.'

7. AANACAP: cf. V. Ii,; the LXX form is\ or (€{. The Ethiopic

has Lebanaser.

8. 9. The scribe first made an unusual division, , and then corrected it. He is, however, not

always so careful ; cf. note on X. 9.

10. For the critical sign after indicating the insertion of an omitted passage, cf. note on III. 17.

For Ochozias the son of Alam, i.e. Ahaziah the son of Ahab, see note on III. 24. The Ethiopic

version and the first Vatican fragment, which contains ch. II. § 14 to III. § 13 in Latin, have ' the fa/se

prophets who were with Ochozias.'

13. Nothing is known about Jalerjis (so the Ethiopic). The Latin fragment calls him Gamarias.

The word following OPOYC is corrupt. The Ethiopic has Joel, which is unintelligible ; the Vatican fragment

Efrem (i.e. Ephraim). The first letter of line 14 can only be A or A, and since IC|AAA would be an

incorrect division, we prefer ICAAA which is probably, as Professor Charles suggests, a corruption of ICPAHA.

14-16. Cf. III. 7, where Zedekiah is called Belchira's uncle. The Ethiopic agrees with the Greek in

mentioning Belchira (Ibchira) here. The Vatican fragment has e( ipse (sc. Jalerjas) fuit fratcr Scdcciac.

It is probable that the name Belchira here is a gloss which has crept into the text, and that the Latin

preserves the right reading. If amo's refers to Jalerjas the parenthesis is perfectly intelligible in this place,

whereas there is no point in the reference to Belchira's relationship to Zedekiah, to say nothing of the

inconsistency with III. 7.

19. : SO the Vatican fragment. The Ethiopic has 'Aguaron,' which is no doubt

a corruption of. That the king of Israel should be called the king of Gomorrah is probably

due to the influence of ch. III. § 10 (cf. Isa. i. 10), where Isaiah is accused by Belchira of having called

Jerusalem Sodom, and the rulers of Judah and Israel the people of Gomorrah. is here declined

as a plural word ; in VII. 25, however, the usual genitive []/ occurs.

21. The stop after [.]n is not quite certain, but was probably there, as is required by the sense.

Cf. the Vatican fragment, which rightly begins a new sentence with ct cognovit Bechira, while the Ethiopic

by omitting ' slew ' and connecting Belchira with the preceding sentence reduces the passage to nonsense.

V. I. The letter following may be B, , M, N, . Possibly the scribe wrote at the end

of the line and repeated it at the beginning of the next.

3. On the occurrence of the horizontal stroke after Tix), cf. note on III. 18.

6. Probably the superfluous letter at the beginning of the line was crossed out, but the vestiges are

not even enough to make it certain what the letter was.

9. AYTOC : the Ethiopic connects this with the preceding sentence, ' they were confcdemte with

him, and he was from Samaria.* A different punctuation is implied by the Greek text, in which this

sentence is to be connected with what follows rather than with what precedes. The Latin fragment agrees

with the Ethiopic.

D 2
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II, 12. AArACAP: cf. note on IV. 7. The was first omitted by the scribe, like the C at the beginning

of lines 14, 24 ; cf. VII. 16. The Ethiopic here calls him Alagarzagar.

15, 16. €€ HMICY : so the Latin. The Ethiopic omits the 'half.'

19. : so the Latin in montem Medoriim. Cf. a Kings xvii. 6 airovy \v 'AAde

\ iv ', , Mrjbuiv, and xviii. II. The Ethiopic translator has 'the provinces of

the Medes and the rivers of Tazon (Gozan).' As Prof. Charles suggests, either his MS. read opto, a

corruption of , or he was following the Massoretic text, which has 'regions' instead of the LXX
' mountains.'

26-VI. 4. The Ethiopic has, 'And he walked not in the way of his father the Samaritan' ; the Latin,

non ambulabat in via Samariae patris sui. The Greek is obviously wrong as it stands ; but by altering

€]nATeiC to and eiCCAMAPIAN to eNCAAUPIA it can be brought nearer to the Ethiopic which

alone preserves the correct reading.

VI. 13. eneiCAN: the Ethiopic translator seems to have had the singular verb before him; the

Latin fragment omits it. A line has probably dropped out of the Greek at an early period. Cf. IV. 17-19"( \(, from which it might be conjectured that the object of (€(
was King Manasseh, and the subject Belchira. But since the accusation against Isaiah comes afterwards,

this anticipates subsequent events too much. It is more likely that the subject of is the false

prophets, and the ' many from Jerusalem ' mentioned in V. 6, 7, while Belchira is the object. '

16. The Ethiopic and Latin versions have 'the prophets who were with him!

17-VII. 9. The Greek in this section diverges considerably from the Ethiopic, which is supported by

the Latin. In the earlier part the Ethiopic and Latin are the fuller and more accurate, but in the later

part the Greek text preserves a sentence which has dropped out of the other two versions. In the

Ethiopic the whole passage runs, (6) 'Isaiah and those who are with him prophesy against Jerusalem and

against the cities of Judah that they will be laid waste, and (against) Benjamin also that it will go into

captivity, and also against thee, lord the king, that thou shalt go (bound) with hooks and iron chains

;

(7) but they prophesy falsely against Israel and Judah. (8) And Isaiah himself hath said,' &c. The

Latin has *
. . . profetabant in Hierusalem et in civitates Judeae quoniam desereninr et in filios Judeae

et Benjamin quoniam captivi ducentnr et in te domine rex quoniam galeagra et per ferrtim deduceris. The

Greek should be rewritten- fin em ray iroAity/ on( fill

Toiis ' eh , , iv yakiaypais ev irebais' aTtf\(varj.

On the other hand, in § 7 the words (\ to Xo'yoi ? are omitted in the Ethiopic,

the translator (or more probably the scribe of the MS. before him) going from ' 'lovbav in

VII. 3-4 to Toy 'lovbav in 8-9. The Latin has the same omission, and in other respects agrees

with the Ethiopic, except that it inserts ' and against Jerusalem ' at the end of § 7. With the accusation

of Belchira here cf. Isaiah i. 10, 'Hear the word of the Lord, ye rulers of Sodom; give ear unto the

law of our God, ye people of Gomorrah.'

24. [][: cf. 2 Chron. xxxiii. 11. The Vatican fragment preserves the Greek word latinized.

VII. 9. AYTOC HCAIAC .: this charge against Isaiah is referred to by Origen {Horn, in

Esaiam I). Cf. Isaiah vi. i.

11. AYTOIC: the Ethiopic and Latin omit 'to them.'

16. at the beginning of the line was first omitted ; cf V. 12, note.

20. 6[0] eCTIN : SO the Latin. The Ethiopic has 'that they are false prophets.'

24, 25. [] ICPAHA: the Ethiopic has 'of Judah and Jerusalem'; the Latin has eitis (so.

Hiei-iisalem) et Judaeae et Hierusalem {sic).

VIII. I, 2. The Ethiopic and Latin have 'brought many accusations against Isaiah and the prophets

before Manasseh.' Possibly is the word lost in VII. 27, but more probably has dropped

out after^ owing to confusion with in line i. For the writer's construction after KaTijyopeij;

cf VI. 14-17.

II. : the plural is clearly a slip for the singular, and due to the plurals preceding. The

Ethiopic and Latin have the singular.

la. HPeCAN : so the Latin et placuerunt. The Ethiopic has 'pleased him exceedingly.'
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15. eKPATHCeN : similarly the Ethiopic has the singular verb ; the Latin has the plural adpre-

hendertint.

16. HN .: at this point begins the Christian section of the first part of the Ascension, which

continues to ch. v. § i, and gives a summary of Isaiah's vision, a subject which is treated at greater length

in the second part.

20. The Greek scribe has confused l•(.yao'i and l•uya.ov. The ' revealing ' of Sammael, chief of

the wicked angels, is described in the second part of the Ascension dealing with the vision (ch. vii.

§§ 9-12). On his way to heaven Isaiah finds Sammael in the firmament above the earth.

21. : the Latin translator seems to have omitted tj\i opaaeoii roO^.
26. The seven heavens are described in detail in the second part of the Ascension.

IX. II.: this is better than the reading of the Ethiopic, 'the coming of the twelve

disciples and the teaching.' It is noticeable that neither here nor in the adscript at the top of XI. is

?; the word used for the teaching of the apostles. Cf. introd. p. 2.

11-14. The Ethiopic has 'and that before the Sabbath He should be crucified upon the tree and should

be crucified together with wicked men.' The omission in the Greek of the words italicized is perhaps due

to the recurrence of /^^, but it is quite possible that they are an interpolation.

13. On the insertion of the wedge-shaped sign in the middle of the line see note on III. 18.

19-21. KA[I] THPHCeiC [] : this is better than the Ethiopic readings 'those

watchers also were watching ' or ' the watchers also watching.'

22-27. The Greek in this section diverges somewhat from the Ethiopic, and, owing to the lacunae,

a complete restoration is impossible. The Ethiopic has 'and the descent of the angel of the Christian

Church which is in the heavens, whom He (or * who ') will summon in the last days.' The Greek,

however, by inserting the conjunction before ^^, indicates that a verb followed, which is perhaps

the mutilated word in 25. ' Christian ' is omitted, no doubt rightly, in the Greek, which unfortunately is

not sufficiently well preserved to show the construction in line 25. - in 26 is probably the termination

of a participle such as.
%. If KA[I] is correct, the word lost at the end of the line must belong to the succeeding, not to

the preceding, sentence. The Ethiopic has simply ' and the angel of the Holy Spirit.' Most probably

the word lost is, corresponding to ?/ in X. 2. The phrase oyyeAos - is

remarkable, but it would suit Gabriel ; Gabriel is associated with Michael in early Christian representations

of our Lord, and Michael and Gabriel come for the soul of the Virgin Mary in Transitus Mariae, B. 8.

Cf. note on X. 10.

X. 6. ANOIEOYCIN : the subject is the two angels. The Ethiopic has the singular of the verb,

Michael being the subject.

9.€ must be the word intended, and seems to have been actually written, though the scribe

did not at first write 0)M and the division (OM|OYC is incorrect.

10. : i.e. the two angels. One of the Ethiopic MSS. has 'of the Seraphim,' but the other

two agree with the Greek, which is right. Cf. the Gospel of Peter, §§ 39, 40 (ed. Harnack), in which our

Lord comes forth from the tomb supported by two angels, a tradition which is found here in a more

detailed form, and Luke x.xiv. 4, John xx. 12, where two angels are said to have appeared after the

Resurrection. In Matt, xxviii. 2 only one angel is mentioned.

12, 13. TOYC MAOHTAC: the Ethiopic has 'His twelve disciples.'

21. € ANABACei is to be constructed with iriarevVairei rather than with \\>.. The

order is in neither case very satisfactory, and it is possible that the original reading was ANABACIC,

which was altered to Iv t7j• owing to its distance from another nominative. One Ethiopic MS.

omits 'on.'

24, 25. [0][ K]AI : cf. the similar repetitions in XII. 14-16, ds «ts ds iv tottois

Toirois.

28. [AAAHCOYC]IN is really doubtful, (i) because the letters must have been unusually cramped if

they were got into the lacuna ; (2) because the order of words in 26-8 suggests that tv [{€)'\
is to be taken with- instead of the succeeding verb. The Ethiopic, however, has ' will speak

in the Holy Spirit.'



22 THE AMHERST PAPYRI

XI. 2. The dots over the second eCTAI signify that it was to be erased. An unusual feature in

them is that the first and last are shaped like small breathings.

4. : the Ethiopic has ' and afterwards.'

5. The critical sign after AYT[0]N signifies that the omitted passage, supplied at the top, is to be

inserted at this point; cf. note on III. 17.

: 'teaching' in the Ethiopic; cf. note on IX. 11.

6. The Ethiopic omits, but has 'their faith' in 7.

10. AlPeceiC: the force of this is hardly rendered by the Ethiopic, which has 'contention.'

11. eNrizeiN: the Ethiopic doubles this expression unnecessarily; cf. XII. 4.

15. APXeiN : the Ethiopic has ' althoiigh devoid of wisdom.'

18-22. This passage is corrupt in the Ethiopic, though by the change of a single letter the reading

of one MS. can be made to agree with the Greek. In line 20 the mutilated word is a participle like

)'7.
23-28. The vestiges of these lines are too slight to admit of restoration. So far as can be judged,

the Ethiopic translation agrees with the Greek.

26. The first doubtful here, the first five letters of line 27, and the remains of line 28 are on a separate

fragment which seems to fit here. The writing on the other side of it has entirely vanished. If

in 27 is part of?, either there has been an omission in the next clause, which should be 'and

there will be much respect of persons' (see translation, supplied from the Ethiopic), or else another line

is lost after line 28.

XII. 4. KATAAAAeiAl I : the Ethiopic has 'slander and slanderers,' an unnecessary dittography

like that in XI. 11.

13. reC: the Ethiopic inserts 'nor' between ' many prophets ' and ' (those) who will speak.'

14. For this curious repetition, 'except one and one and one in places and places,' cf. X. 24. The expression seems to be based on a Semitic phrase, but it is noteworthy that it occurs

in the section of the Ascension which is generally considered the latest in point of date. The Ethiopic

does not translate it literally, but gives the sense, ' one here and there in divers places.'

XIII. 9. eMOY: the account of Isaiah's vision, which began in VIII. 16, has by this time lost the

semblance of indirect construction which was kept up till the end of Col. X. Isaiah now speaks in the

first person; cf lines 14, 15, where he addresses Hezekiah and Josab.

II. TAYTAC: this is better than the reading of the Ethiopic, 'which.'

16-18. The Ethiopic is corrupt at this point.

XIV. I. TOC : i.e. (].
5• The ' wicked king, slayer of his mother,' is of course the Emperor Nero.

7.: 'will have planted,' in the Ethiopic.

10. The reference is probably to the martyrdom of St. Peter.

13. The Ethiopic has 'this angel Berial,' which is probably a gloss on &.



II. CHRISTIAN HYMN.

Plate II (26-4 31-3 cm.).

IN this papyrus is preserved a very interesting example of early Christian Hymnology.

Unfortunately it has suffered a good deal by mutilation, apparently to a large extent

due to the carelessness of its Arab discoverers. The task of reconstruction is, however,

assisted by two important factors. One of these is the metrical system. The piece consists

of twenty-five lines, each (with the exception of the last) consisting of three parts, which

are metrically equivalent and are marked off in the original by double dots. The second

aid to reconstruction consists in the fact that the first twenty-four lines represent the

twenty-four letters of the alphabet, and that each of the three parts of a line begins with

the same letter. Thus the three parts of line i each begin with A, those of line 2 with B,

and so on. The hymn is in fact an elaborate metrical acrostic.

The metre, however, is of a somewhat elastic description. The scheme is ^ -^ -^^ -

which occurs thrice in each of the first twenty-four lines, twice in the twenty-fifth. At the

commencement of the verse two short syllables, or one syllable which may be either long

or short, are used indiscriminately; and in one instance (the second part of line 11) these

opening syllables or syllable are omitted altogether. This makes it probable that the metre

is to be regarded as dactylic rather than anapaestic. But the most characteristic feature of

the verse is the accentuation of the penultimate syllable, which is also usually, though not

invariably, quantitatively short. The only instance of a word with an unaccented penultimate

syllable standing at the end of the verse is in the first part of line 10, and there the

scansion of the whole verse is a matter of doubt ; cf note ad loc. The accented penultimate

syllable is as a rule preceded by a dactyl, but a spondee occasionally appears in this

position.

The metre is thus in itself an extremely simple one, but it is complicated by the

arbitrary manner in which the quantities of syllables are determined. The metrical value of

words is sometimes made to depend on accent, sometimes on quantity, occasionally it is

opposed to both. Accented short syllables are lengthened, e. g., in 11, 2i

ei?, 24 . The lengthening of unaccented short syllables is rarer; examples are

3 ^€?, 17<; ivi Unaccented diphthongs or long vowels are shortened, e.g., in

5, 12, 1$, 1 9. Vowels long by position are shortened,

e.g., in 7 77?, i6 tvr)yyi\lle, 24 . The hymn belongs to a period of

transition when the old principles of prosody were giving way, and the new ones were
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asserting themselves, but as yet everything was fluctuating and uncertain. The same conflict

between quantity and accent is to be seen in progress in the of Methodius and

the Christian SibylHne Oracles, and traces of the coming revolution are to be observed in

the work of even the first Christian hymn-writer, Clement of Alexandria. But in our hymn

the tonic principle is already on the path of victory. The strongest characteristic of the

scheme is the accented penultimate ; and accent being once firmly established in one part of

the verse would not be slow in extending its influence. An interesting parallel to this

feature of the hymn is found in a composition probably not very different in date, the

Ad Virgines Exhort, (Billius II, p. 299) of Gregory Nazianzen. In that poem too the one

constant element is that each line ends with a word having an accented penultimate syllable.

[. . . .]a . vveya.yeLTToa :.\< \^&5\''€6\^][2\&€5\,'- : - .[. .]. . [4 letters] ..^ :€€[}5 letters] .[...]...

5^ :^^}'^ letters] .

:[.^\ : )[^5 letters](^i;y7y

: \^.'\€•€^€)[4 letters] . \oy' : ^[.]77/,6€[ letters] . ert . . .

:' : . . ^^'[. .]ocyDt7€cn7

:€^. .] :^ :, : \ovTpoj^.'\oKa0apaLove-)(eL

:^ .... vrjaavTOcreLrj ^

:)^. .]<TOTt[. . ..'\€\(^ : : [ \
15- : \'\^.^..[^ '\(.
^[^.^)'\\ : . • •[ '^ '\ :'[^ ]\'
^[. . .^^ : (.[.]^[ ] ./'
[.][. . ..^ :^ . . [ ^,

2)[^.^7 :(^4 ^&ttersj/oL\aL

[4 letters].oup^o)8epo^'et.t)(/DO^'[I61&&3']
[22 „ ^^[^ lettersyvpapavooL

[23 »^ : xjjv)(rjv .[^.^
[22 „ ] : :-

25 [^3 >» '\.)
. *. . . that thou mayst receive immortal life.

2. Thou hast escaped the heavy ordinance of a wicked ... to love.

3. Thou hast come to the marriage of the king, the marriage . . . that thou mayst not disfigure

thy face.
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\[.^^ : )[}5 letters](^vy')y

:'^^^/^^ letters] . \
: [^.'\)€\[ letters] . ert . . ."• :' : . . ^[..^
:^. .] :^ : :-^^^,

:' . . . «

:^. .]croTt[. . .!\\(^ : : [ ])
15 : \\^.'\..\_ '\
,\?^''\\'( : • • •[ .'
^7[ ^ :,•,\_ ^
crv^a[. . ..^^ : >[^.1\_ ] ./
Ta[.]ea[. . .,^ :^- . . [ "^

20 •)\^.^<7( :'\}4 letters]vo<r/a'>^/ceTtXaXt

[14 letters]r^,rop^oy8€/^ovett)(/^o^'[I6&&^^
[22 „ ^^(•\'^ \&\.&&\(
[23 „ ^\\• :^ .[^.^
[22 „ ] : :

25 [^3 »> ^^
. '. . . that thou mayst receive immortal life.
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3. Thou hast come to the marriage of the king, the marriage . . . that thou mayst not disfigure
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CHRISTIAN HYMN
, 25

The literary quality of the hymn is not very high. The writer does not show much
skill in overcoming the difficulties of his acrostic method, which has resulted sometimes in

want of connexion, sometimes in repetition ; and the short metrical periods have a rather

jerky and monotonous effect. The piece is of a hortatory character, and dwells on the life

and precepts of our Lord, and the joys of Heaven as contrasted with the terrors of Hell.

The papyrus is written in a rather careful cursive hand, which we should assign to the

first half of the fourth century. The date of composition is not likely to be much earlier

than that of the actual manuscript; but several small corruptions and errors indicate that

this copy is removed by one or two stages from the archetype. The usual contractions^

, , ?, occur.

[A ...].. {€) ^[^ - kj yj *] \).
>^ — <^ \j — yj ^ <^ ^^ — ., ^ ^ — ^ ^ ^ ^ - .

«,^ - ^ ^— ^^-^^-^\^

5-, ( [ «-- - ^ «^ - ]re.', [] ){},[ tW] ^}.
^Hv , ^ 6 €•77[5 — _/-. — v<»v^-J \,
%{) , @[] \[, ^<-'-^\^-](^\^-

6 , otl " \^^}.
{)' {\ ^/ .

'lophdvy, , []6 .
Metva? , ' - \j \->— v-'w— }., [] ' ." {), {1} {}' [^ {}.

15 , [][, '\ a^ai'acrtas.

'[\. ^ ^— ^ *-- etj/at.] ' [' «-<»-'-^ -
",\ ] , , [] {, ^ {)^ .

[]' [/]^}, [— , ] .
20 [] '' [^,'] .[ -» «-/ - ecrjrt , {, ] .

[Xv-'v^-«^vy-v^<-'—] *[ w w - ^ vj ] .
[ \j ^ - ^ \j - \j \j *. ^ ^ .
[, - \j \j - \^ yj—] ', , ^, .

25 [^«wy-v-'v^-ov^—
\

KJ \j\ .
4. Speak no more in double words, without . . .

5. Some come in sheep's clothing who are inwardly wolves . . . from afar.

6. Seek to live with the saints, seek to receive life, seek to escape the fire.
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7. Hold fast the hope which thou hast learned, which the Master determined for thee . . .

8. God came bringing many blessings, He wrought a triple victory over death . . .

9. Jesus who suffered for this, saying, I give my back, that thou fall not a prey to death.

10. Glorious are the ordinances of God ; in all things he suffers as an example, that thou mayst

have glorious life.

11. He washed in Jordan, He washed as an example, His is the stream that cleanseth.

12. He abode on the mount and was tempted, and greatly . . .

13. Now work out thine inheritance, now is the time for thee to give, even now, to them that

hunger greatly.

14. God said, Feed the stranger, the stranger and the helpless, that thou mayst escape the fire.

15• The Father sent Him to suffer, Who has received eternal life, Who has received power over

immortality.

16. He preached the gospel to His servants, saying. The poor (shall possess) a kingdom, theirs

is the inheritance.

17. He was scourged as an example, in order to give an impulse to all . . . in order to destroy

death.

18. In order that thou after death mayst see resurrection, that thou mayst see the light to eternity,

that thou mayst receive the God of lights.

19. the rest of the sorrowful, the dancing of the ... the fire, fearful for the wicked.

20. Freely hast thou come under grace, listen to the prayer of the poor, speak no more arrogantly.

21. Fearful ... is the fire, fearful for evermore, yea, fearful is the fire for the wicked.

22. . . . Christ (shall give . . .) and the crowns of the saints, but for the wicked . . . the fire.

23. . . . singing psalms with the saints. . . . feed the soul evermore.

24. . . . Forget never what thou has learned, that thou mayst receive what he told thee.'

1. The first part of this line is difficult and probably corrupt, (or, less probably, us) is certain,

and before this the letters vv are clear. The letter following can apparently be only or , and
the next is either or ir. The letter after et may be but is more like v. The position of the double

dots marking the end of the first part of the line is uncertain, but they are probably to be placed as in our

transcript. In the papyrus there is a single dot under the loop of the first of[, and another between

the and , while there is a hole just where a dot corresponding to this latter one would have been.

But we are unable to read the letters before the lacuna otherwise than as, and a word beginning

with is necessary at about this point. There are also traces of a diagonal stroke above the of ,
which may indicate a division ; cf. note on 21. In the last part of the line if\ is right

must be scanned as a monosyllable, like the two first syllables of 'ItjaoCs in 9. But is a disyllable

elsewhere in the piece.

2. This is another difficult line, presumably agrees with a following substantive (?[).
It is tempting to emend to, but this would not improve the metre and is unwarrantable with such

a large lacuna. The transposition of and? is desirable on metrical grounds. At the end of

the line the letter after the lacuna may be , , or another v, and could be read in place of the

doubtful a.

3. The occurrence of the Epic forms and is remarkable
;
^ recurs in 8.

iva '
: i.e.' may not fast or mourn.' Cf. Matt. vi. 1 6, ' Moreover when ye fast, be not,

as the hypocrites, of a sad countenance : for they disfigure their faces( -
).

4• The end of the line is hard to make out. If the letter before as is it is abnormally large.

ivTokas is precluded owing to the accent.

5• Cf. Matt. vii. 15(& irpos 5 fV (^,
\vKOi apTtayfs.

6. must be for \•, so - at the end of this line and 9 ), I2 ein(J), I4 )"7•
8. is a very curious word, but most of the letters are clear. The end of the line is also

difficult. The two letters after en are possibly , or ve or . The doubtful might be .
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9. (Vi TovTois : the letter;? can hardlj' be read as ei'L, though possibly this should be restored

;

cf. ID and 11.) : cf. Isaiah 1. 6 tw $^\
. The first part of this line is very irregular in rhythm. Either

|
Oeod must be scanned

as two spondees, or if is a dactyl, Oeod will be a solitary instance of a word not accented on

the penultimate closing the verse. Spondees in the last foot but one are rare, but there appear to be

examples in the third part of 12, the first part of 19, and the second of 21.: so ivl tvi:ois in 11 and 17, always in reference to events in the life of our Lord. The

meaning seems to be ' as an example
'

; is common in the N. T. in the sense of pattern

or example, e. g. i Thess. i. 7 yevtadai tois Titarevovaiv ; i Pet. v. 3 --' .
11.(3 hi tvttols: the metre is irregular, is a choriambus, while in the first part

of the line it was scanned ; and the syllable or syllables which usually precede the first dactjl

are wanting. Perhaps there is some corruption, but there is no obvious emendation.

12. The latter part of this line appears to be faulty. There is scarcely enough after( to

produce two verses ; and there is no sign of the two dots marking the division unless before the supposed

first of where they would be out of place. Some reference to the Fasting might be expected, and

- is required somewhere in the last part of the line to govern }<>. seems to be a spondee; cf.

note on 10.

14. It seems necessary to take ^ absolutely owing to the difficulty of finding for the

lacuna an infinitive beginning with which suits the sense.

iivovs is scanned differently in the first two verses of the line (•! in (a), in (i^)),—unless

indeed is to be taken as two short syllables and Oeoi as a monosyllable. This, however, seems less

likely; and elviv is certainly a spondee in 24 and so( in 9.

16. e](\e : is probably to be scanned as a monosyllable.

After some verb having the meaning ' receive ' or ' enter ' is required, but we have been

unable to find anything that suits the traces at all well. ![ is just possible, though not satisfactory.

The word lost before tlmi is perhaps ; but the construction is difficult.

17. The scribe perhaps wrote^ for ', which must be scanned w
;

there is

scarcely room in the lacuna for ; moreover a past tense is expected to correspond with,, &c.$ - would be too long for the space, though it would improve the metre. At the

beginning of the third part of the line was perhaps repeated. For evX tvttois cf. 10, note.

18. {()], the horizontal stroke which should indicate a contracted word is clearly visible

under the first a of] in 17. This makes it inadmissible to read ?]. It is true that there

is a superfluous horizontal stroke above the second syllable of in 23, but this may have been

intended to represent the final which was nevertheless also inserted; cf. No. I. iv. 12. For Otw

cf. James i. 17 .
19. There seems to be no escape from [] []\, which it is necessary to emend somehow.

TO []'[] is perhaps the gentlest remedy, the last three syllables of forming a dactyl.

There will then be a spondee in the last foot but one, which is apparently also the case in 12^ and

perhaps in 10'.

After' some such word as or ^; is required, but the traces before the lacuna are

scarcely sufficient to give a clue.

20. A paraphrase of ' Freely ye have received, freely give ' (Matt. x. 8).

21. The colon which should have been placed between and has been omitted, and is

replaced by the diagonal stroke above the line.

(is aei must be scanned as three long syllables.

22. It is doubtful whether the verb to which is the nominative came in the first or the third

part of the verse, and also whether' is to be taken as nom. or ace. The in{ is certain,

otherwise the most obvious meaning would be 'Christ will assign crowns to the righteous and fire

to the wicked' {^, e.g., in the lacuna). If, as seems probable, the verb is to be looked for in

the first part of the line, hi ] may be suggested, though this would scarcely fill the space.

2
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23. The diagonal stroke after ]• may be accounted for by supposing that the colon which should
have preceded ]' was omitted as in 21, and that the stroke was mistakenly inserted before /*
owing to the fact that this word also began with .

.[.J'-e; either y or may be read in place of . ifi];;e is a possibility, but the shortening of the
first syllable is not very satisfactory, especially as it has its normal quantity in the next line.

^

The horizontal stroke above seems meaningless unless it was intended to represent the final v,

which was itself subsequently written ; cf. note on 1 §.

25. It is not easy to see the point of this line, since all the letters of the alphabet from A to
have already been exhausted. For a similar example of a metrical acrostic (iambics) cf. Gre^. Nas.. ed.
Billius, II. p. 186.

III. (a) LETTER FROM ROME.

20-9X 235 cm.

HE letter upon the redo of this papyrus is amongst the earliest Christian documents
from Egypt that have come doAvn to us, but its condition is unfortunately so mutilated

that little connected sense is attainable. The writer, who was obviously a person of consider-

able importance in the church, dates his letter from Rome (11. 25), the persons addressed

are inhabitants of the Arsinoite nome (11. 21 iv ^)) and are called

(ill. 17). Probably they were a Christian community in the Fayum. The gist of

the letter concerns the payment of a sum of money by the addressees. The writer requests

them to dispatch the money to Alexandria and hand it over to a certain Primitinus in order

that the writer may find it there on his arrival. But the details are obscure. A certain

Maximus ? is mentioned in iii. 5 and 9. This title might at first sight suggest that

have to do with a patriarch of Alexandria or even the pope of Rome ; but as Maximus
is coupled with a mere and seems to have once been himself in the Arsinoite

nome, it is probable that he was only a /?.
The letter is written in a rude semi-uncial hand which we should ascribe to the latter

half of the third or the beginning of the fourth century. A date was given in 11. 25, but

the number of the year is lost. There are, however, several difficulties in the way of placing

the papyrus later than a.d. 285. From that year to 323 dates on papyri are given either by the

consulships or by the years of two or more emperors, and there is not room for a double

date in the lacuna at the beginning of n. 25, while a date after 323 would be too late. If

the papyrus was written after 285 the lost number must refer to an era. Non-Eg>'ptian

modes of reckoning the year are unlikely since the name of the month is Egyptian.

Practically therefore the era, if era it be, must be that of Diocletian. There is an instance

of the use of this era in a horoscope as early as a.d. 316 (Grenfell, C/ass. Review, 1894,

p. 70). But as an ordinary method of dating documents, the era of Diocletian did not come
into use until long afterwards. It is more probable that the papyrus was written between

250 and 285.

Col. I.

Ends of the last 10 lines.
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[

. [. . .'\ ayp[

^ ^
15€ ^A\e$[avSpLav\[

€\•€, [,,
[ -

77[
20 ^ [' ? 17/^619 [

-
[5 ''/3[.] •[••]• ''^iO" • • • [

. . . '£[ -
25 ')'^/3[ . . ^^ \<; ^.]7 , [

II, 8. [] ~, Pap. 9• ^• -, II., Pap. 13. Pap.: so

in III. 15. 19. , Pap. 21. Corr. from . 24. 1. eobava. III. 14.

1.. >, Pap. : so in 18. 16. 1. eijim. 32. 2; of over the line, ^t corrected.

23. corrected.

() II. 19. is apparently for.
21. aoVay: » is found in Epicharmus for a kind of fish, but though the fisheries of the Arsinoite

nome were noted, the occurrence of the word here is very doubtful.

25. On the date see introduction. The words '^, like the last line of III, are written

more cursively than the rest. The date may have been placed here instead of at the end of III because

there was more margin. It is not at all likely that columns II and III are parts of two letters.

III. 8. Perhaps€\ ; cf. II. 22.

() EPISTLE TO HEBREWS I. i. { GENESIS I. 1-5 IN THE
VERSIONS OF THE LXX AND AQUILA {Frontispiece).

{) At the top of col. part of the first verse of the epistle to the Hebrews has been

written in a small uncial hand of the late third or, more probably, early fourth century;

and (f) on the verso in a more cursive hand are the first five verses of Genesis in the

LXX followed by the version of Aquila (an identification which we owe to Dr. Rendel

Harris), written apparently about the time of Constantine. These two biblical fragments may
therefore claim to be amongst the earliest kno\vn, and the Genesis fragment is the oldest

authority for the first five verses. There are no variants of importance in the LXX
fragment, but in the Aquila fragment the version of the beginning of verse 4 and the end

of verse 5 is here recorded for the first time. In the collations throughout this volume

Swete's text of the Septuagint and Westcott and Hort's text of the N. T. have been used.
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(0)•; kL []5
^5 7;[]9 [5 ]/3

[] yiy\_<^v €v , [^^[
2. 1.. 3• W^" 'S not found in the MSS.

{f) ev- ^s ovpavov •yrjv

y/j tjv ^€<; 2

/ •[]5« ttj? ^
kL etnev 3

5 ^5 £[\ <; kL eyev^TO ^[]
«» ^5 ^[]? / [] 4

/3•[] ^5 / €\\
|[/] ^ €€ 5

['] /
[̂7;]' yijp ^ [] 2

^ []' ^s []['}>7^•>; [ 3{] ? [^ ];/ ^? [ ] 4

. , ^[/3•'] ^s [5
15 5 /^ [•]5 ^ -[]/3 5

[. . . . ]) ^[/]^~
6. eihfv : so ^. orei : 1. . [€] :€> .
8. After aKorovs the papyrus omits « . . .. The same omission is made in line 15.

10. 1.' : Philop. in Hexa'cm. p. 10 cites Aquila's reading as Qtbi ovpavov :
Corder. in Cat. ad Psalmos p. 40 as .

1 2. The papyrus omits the rest of verse 2. [>']«[']7)5) : Philop. idid. p. 6^.
14. Philop. ibid. p. 73 . dtbs . The vestiges before[ do not suit .

IV. JOB I AND II.

67 X 67 cm.

A SMALL fragment of a leaf from a papyrus book containing parts of Job i. 21-2 and

ii. 3, virritten in a good-sized round uncial. Though the hand is somewhat similar in

style to that of the Ascension, some letters, e. g. a, , , approximate to the later Byzantine

types found e. g. in No. VI, which probably belongs to the same period as the present

fragment, about the seventh century.

Verso.

[o] ic? [ 1.

2

1

[^'?
€yCV€TO
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etTj TO [ €\€
5 eu \_ rots 22[

ovBev-^
Recto.

\[
[» \ [ II. 3

[7/3(^9] ^
TL \ ' \\ •»7[5

5 [/ \<; [
/,/7]5'

[)(/]? /[
/?•:/<7 3• The scribe ought to have begun a new line with on .
4. Before has .

V. PSALM V.

2•6 6-5 cm.

ALEAF from a papyrus codex, containing parts of verses 6-12 of the fifth Psalm. The

leaf is complete at the top and bottom, but broken at one side. The verses are

written continuously, but the are marked off by two short diagonal strokes. The

handwriting is a round upright uncial, smaller than that of the Ascension, but of a very

similar type. It may be assigned to the fifth or sixth century. In the collation of this

and the following fragments of the Psalms we do not as a rule notice the common inter-

change of t and .
Verso. Recto,

[ [ ]'^^
/37'/[9 [>? }\^^

[•: 7 [°5 '/]/''
? [? avhpa / [ 5]5

5 '' ['/-- 5 [/] 1

1

// [ ev , 8 [ ^s][/ [ ]/^
/{[]/[ [ •; ]^[ ev ['^ '-'
]^^ [][ € g [ /3]/> ''/

[][/77 [€] 1 2

^[ [ ][ [ ]?[ [ ]^
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Verso. 7.: i.e. cXiov, which is read by S. But the papyrus may have had ikawvU, the read-
ing of i4.

14• [•. so N*; BS'^'AR. The doubtful a could be read as 0, in which case the reading of the
papyrus would be » o[ri. The word /^ would then end the, and should therefore have after it

the two diagonal strokes which are used e.g. in 6 and 10. Of these, however, there is no trace; and it

is unlikely that they were inserted, though the papyrus is somewhat rubbed. It is more probable therefore
that the papyrus read .

Recto. I. It is of course possible that was omitted (so «*); tv would then be the first word of
the line.

3. (]$ //
:

the diagonal strokes are here clearly misplaced; the ends at in the
next line.^ : so A ; .

9- avTovs^/•. the usual arrangement of this verse makes the? end at; the division of the
papyrus is, however, quite defensible.

It. etn ae: so ^<; em most MSS.
13-13. [iravTfs ot }( [; the ordinary text has -navTes 01( f- at, with

iravTis oi- after in the last part of the verse. The trans-
position seems to be peculiar to the papyrus.

VI. PSALMS CVIII, CXVIII, CXXXV, CXXXVIII-CXL.

Fr. (0) 211 X 255 cm.

THE following fragments of Psalms cviii, cxviii, cxxxv, and cxxxviii-cxl are derived from
one manuscript, which, like the MSS. to which the two preceding texts (iv and v)

and the Ascension belonged, was a papyrus book. The pages were of considerable size,

and each contained a single broad column. The handwriting is a large uncial, heavy and
upright and carefully formed—a typical example of the later Byzantine style. As already

stated, we are unwilling, in the present state of the evidence, to be definite concerning the

dates of Byzantine uncials, especially of this variety which extends over a very long period,

among the earliest examples being the Codex Marchalianus and a Festal Letter on papyrus
(Grenfell and Hunt, Greek Papyri, II, No. cxii). Provisionally, we do not think- that this

specimen was written before the seventh century, and it may be one or two centuries later.

The ink is of the brown colour common at this period. A middle or high point is irregularly

used to mark a pause. Single or double dots denote diaeresis.

The stichometric arrangement of the Psalms usually found in vellum MSS. is followed

in these fragments. A fresh line is always begun for each, and the initial letter is

considerably enlarged. When a is too long to be contained in a single line, the

succeeding lines are commenced further to the right, by the space of a couple of letters,

until the next is reached. By this method the divisions of the verse are sharply

distinguished. Above each Psalm is written its title, enclosed within small wedge-shaped
signs; and to the left of this is the number of the Psalm, above which is a horizontal

stroke surmounted by a wavy flourish.

The affinities of the text are not strongly marked. The titles arc usuallj- in agreement
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\vith those of ART as opposed to NB; and the variants of the former group of MSS. and

of the second corrector of are somewhat frequently reproduced.

Fr. (a)
Recto.

\. cfouSjefw^et

[ S ]''
( > > > >/ «] >>>>>>>>>> cviii. (cix.)

[ ^ aiveaLV\ -
5 [][ /.] .

Verso.

[/Aij\\ 1 2€[•;€ €[ ^ 3

5 -
ev )^\^•.

Recto. %. ] : so ' ;
other MSS.

3. ] : so ART ; eiJ .

Fr. {)
Recto,

[]\. ' 5[] ' [\^ [^] [ 6
Kai')^] •;
7/[(.]

7
[eji/ [/

[] ''^' 8<;
[-].'[] ^^[], ng[ ][

[]'
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\^'\\ []^
\_]<; -

20 [^ [^][]'
\€] ZiKaLoa\yvy)v

\{\ . ?\ €[^ ]' [^
Verso.

[]€' [] [^
[] [] evTo\a[s] 127

[]€/3 /<[ ]'*
[] /)? [-]5 ras' 1 28

5

oSov \_1[] ejntcnjCTa

129

[]
7)€ 130

ei '
ttw 131

OTL ?' '
en [e]/xe /cai [eXeJijcrov - 132

[]' []''
15 \
[ ]€ 133

[ ' ][ /LtTj /3,] 7[
[/]

20 [/3], [<; 134[ <^]^ 9 .
\'\ [ 35[] ^[ ^] /[] [

Recto. . Considerations of space make 1ror^peo€»o (so ART) slightly more probable than 01 itov. (N).

3. \\\.\ /:[] : so^' ; om. .
4. ^^* : J-e. ^, which is also read by RT. For the confusion of e and ai in this MS. cf. 5

and (c) recto 5, 7, (d) verso 22. C'?'^"»' /^«i t^•

5• KaT€CTx[w]r)s : I. KaTaiay^v\r\i \ cf preceding note.

7. The insertion of K(vpt)e in this line is peculiar to the papyrus.

24. The papyrus apparently omitted », which is read before by other MSS. The of

is immediately below that of roiy in the preceding line.
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Verso. 5. : so ; 1..
y.: MSS.

8. ((€:( AR*,^ .
9. ,^, 1.. The papyrus is anomalous in not dividing this verse, which is usually arranged

in two :

—

; |
;€€ !$.

II. (: so {^''•"RT ;
<.

24- [(] [•. or possibly [] [.

Fr. {
Verso.

o\tl € , eXeo?

\ /
^

^9

OTL '
/ [ /3 ttjs ^- 2

5 5 [
/[ "

/,[[
\) ^/ ^3

[']^''? ^^[
[ ] [[ ^/ «4

^/3[[
15 [ ^5

[[
j^^)[^ ' ^6

S []^[
20 > > — iepeljiiov (?) > > > cxxxvi. (cxxxvii.)

[ £[- ,
[ \

[/ ? (/)] ^
[/^ ]/ 7

[/ /• 1

5 [ /][ ^,] '
[^^ ] 8
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[^ 7•]\_ €]8<;[ ]

3 lines lost,[ < < J
'' "1" cxxxvii. (cxxxviii.)

15[ ice ev o\Jq[
[ . ... ^[[ ayioji^ 2

20 [, ]
[[ eXeet « ttj aXjij^ia

[ cttl '][ ayiov ]

2,5 [-^ V ^^ / ] 3

Verso. 9-10. The omission of verse 23, ' , ... is peculiar to the

papyrus. on the other hand omits verse 23, which is placed after verse 22 by '^-'.
ly. ([ : the papyrus here read an extra line, which is not found in other MSS, and has nothing

corresponding to it in the Hebrew. The « after e| is clear, so that the line can hardly be a mere ditto-

graphy of i8.

20.[ baveib : bavfih MSS., omitting ^^.
Recto. 5. (\\.•. 1. exKeroSrJe ; cf. 7 and (b) redo 4, note.

6. It is hardly possible to decide between €ws (N) and eo)? (AR'). The s? of]* is under

the of e/c/cevovrjai and over e of ]€7.
y. 1..
\. The lacuna in this line is of the same size as that in 15, and so even with eiai^Kovaai R* instead

of/ () it is scarcely filled up. Perhaps the papyrus brought into this line from verse 4.

The papyrus seems to have omitted the third? of the verse, (vavriov , for

there is not sufficient space between 17 and 19 for two lines, unless they were unusually close together,

and the last letter or two of the line ..., if written, ought to be visible. It is noticeable

that the second ?, ' ..., is omitted in A, and that N''-' place it at the end of the verse.

23.: so AR*T ; - t^.

to: so «''•"ART; om. N.

25. ae: so «"-^ART; om. «.

Fr. {d)
Verso.^ ei[9/ €9^ /ce ai

^[
T^e\i]ov €[ 2*

eK-^ e-^^evovTO

€ «[ 238
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iSe « [/5 cv e/AOt 24

10 S [ ev

"^ > > >_ /[5 >>>>]>>> cx^^i=^• ('^x'

)

[] [/ci e^ } •

^ ][/)05 /xe]

[otTive? ? e]v /5[ '

15 \\ 7][/ ]

. . . }^\\] ^' 3[^ ]

[5' ] ?
2 [(^^ /€ € ]5 4[ ]'^

[? }7•-^ ][ ] / 5

25 [ ][ ][ •] ^
[ ][ ^ / -] ^

30 [ tijv ^[

[ / ]^•
[; ]/ / **>[ ] []
[ ]

5 [ ] **

[ < }|
[ ][ ]^^[ ^^

[ ][][]
[][^ ][- ] *3[ ]_ [tojv

15 [
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/<•[-]^[ -
[S •] cr[o]u

x]Jako [ . (cxli.)

Ke €€[^
()(€'; ) [>•

ei> [^ € ere') a\^
25 €73" -^^

[^ ] [/<^' 3\ -^
\[^ 8 4

30 [et? ][
Verso. 5•^ : 1..
6. [{) : so ART ; {) ^•^», om. *.
9. «?: , et ei8ey B»''N, j; €i8es A.

II, (€) is also the title given in ART. has ets reXos .
1 7. The first of ][!] is under the first of^, so^ scarcely fills the lacuna.

Possibly the compound (Ps. li. 4, Ezek. xxi. 11) was read here.

19,, which is added in the MSS. after , is omitted here, as in rcc/o i, and probably

also in 28 below.

22. after the lacuna is directly under the of in 20 ; but considering that the supplement

contains three iotas it is hardly too long. 1.^.
25. It is difficult to choose between- (RT) and (^). of tols is immediately under

of'\ in 24 and over the first « of in 26.

28. was very probably omitted (so T) ; cf. 19 note.

Recto. I. AT agree with the papyrus in omitting^, which is found in the other MSS. after.
2. : MSS.
6. [eiii TTjs : or perhaps [ (R).

The papyrus departs from the usual arrangement in not making avrovs a separate.
S-g. ... : this first half of verse 1 1 is omitted in B, but was subsequently added in the

margin ; it is also found in NART.
XI. ba\opav: so NART : .
17 ]•• : , N'^'^ART{ ). The papyrus seems

to have agreed with M.

20.[ : 1. ([.
22. The usual arrangement is to make «i- ' w/juj a separate.
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VII. PSALMS LVIII, LIX.

105 X IO-6 cm.

Afragment from the upper part of a vellum leaf out of a book containing the Psalms.

The fragment includes verses 7-13 and 17-18 of Psalm Iviii, and the heading and

first verse of Psalm lix. It is written in a small upright hand, round and well formed,

dating apparently from about the fifth century. The recto, on which the rulings were drawn

with a hard point, is much discoloured and faded. The stichometric arrangement of the

lines is followed, as usual. The heading of Psalm lix {perso 9-14) is distinguished by being

written rather to the right of the other lines of the column.

The text of the fragment shows a tendency to agree with the Verona Psalter (R) and

the second corrector of the Codex Sinaiticus.

Recto.

\(.(\( ci5 tairepav 7

ovcTLV[ ovLu\ ttoXlv

[] ev [][/ 8

5 ev 015 (['
[oTL ]?€ 9[ €]
[^]5 €[
[ 1[ \[- \ et

[] e\eo5 [ € 1

1

[ ^ ^ . ^
^] [9 1 2

[/3]7 [5
15 [] [5
[^\[ ... 3

Verso.

[eajt" 8 -
[] /!* 7[]/. \
[ •&\\^

5 [ ^[^ ] 8
[. . . .^
[ eXeos]^ ^^ . (.)^ 15 ^[7}'
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oTTore evenjvpLcrev 2

\ ] ^ [\ ['
]

5 [ ^s / \€% y}fi\(x.<i 3

['' ]'
Rccte. 2. The traces before are very faint, but it does not seem possible to reconcile them with

^; moreover there would not be room for unless this line protruded into the left

margin.

4.($ : 1..
. e(eo)s : so «*R ; {€) "•», €? .
12. There is not room for more than three letters before ^, if, as would be expected, the beginning

of this line coincided with the rest. The omission of , which is found in other MSS. after fleos, is

therefore probable : moreover, immediately before there seems to be traces of a horizontal stroke above

the line, which would belong to the contraction Os.

13. This is a very long line.

Verso. I. [ea]r : so N'^-^R ; om. .
: SO R {-) ; , &C.

3.€ : 1..^ : SO i^"'^ (^) R ; ^ .
3• 1. .]( •(.
5• It is practically certain that was read after (so R, om. B) owing to the size of the

lacuna. After there are distinct traces of ink, which are consistent with
;

is added after

in iiR*, omitted in B.

6. After adds 6(eo)s which is omitted in i^<'-''R, as in our fragment. ^
7-8. The reading of the fragment seems to have been on {i)i-

\

tXtoj .
Other MSS. place ei after . e{eo)s is added after on in K'=-''R.

9. 1.(\.
12. Judging by the other lines of this heading, there cannot have been more than eleven or twelve

letters before . The ordinary reading is ( R) . Most

probably and were omitted ; is of just the requisite length for the lacuna.

^3: ;3 MSS.
13.]: 1.^.

VIII. ACTS, CHAP. II.

179 X 17-6 cm.

VELLUM leaf from a book, containing Acts ii. 11-22, with some lacunae. Besides being

somewhat broken, the leaf is much discoloured on both sides, and the letters are

often very faint. Each page has two narroAv columns of writing, extending to twenty-three

lines. The sheet was ruled with a hard point on the verso side. The hand is a careful

upright uncial of medium size, dating apparently from about the fifth or sixth century.

Round letters, especially , tend to be rather large and prominent. The lines vary a good

deal in length.

The text shown by the fragment has no marked characteristics; a collation with

G
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Westcott and Hort's text is given below. The most interesting reading occurs in verse 13,

where the fragment supports D against the other MSS, There are also two minor variants

not elsewhere recorded.

Verso.

Col. I.

•

,8]
-

5 * \e- tl

[] CI

[ ejrepot

S[e £\€
10 £[]'€9

. [yeo
/[/])

e[i]crii' []
1 5 /

\\
20 [] [[\[ ]

Col. .

>

[ >]
[ >]
[ >]\^

5 [ > ]
[ >^
[ > ^
[ >]
>[]€

10 [ > ]
>«[]
[ >}3•
>[ ]

13

14

Recto.

Col. .
[]./[\~
[ '[[̂

[
/^;[ ]/^
)8[ ][/^[
"[ yap]

[77 ][[ ]-~
[p^Jp.e]

~

[i^Jpo

[]•»2'

> []>
> ^
>

>>[
Col. II.

> -
>> ^
> /
>

> •
> .[]
>\}]
> [^> [ "]

>[ ] /*
> []' ~
>

15

6

17
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Col. I.

>[]
15 > c[7ri] ?

>? [] 5
>\\^ e/cet

> vat5 €€
> ^

20 >/[]

>€\^~
> /cat

> [e]v

13

19

Col. II.>\~
> [] ,'
>

> 05 /
>

>^]
>[]€ :

'[]5[]
"€?

Verso. . 5• :; W(estcott)-H(ort) with all MSS.

9-IO. €]^ [7]€: there is not room in the lacuna for bi(x]\€va(ov which is the reading

of D. All other MSS. have€{^ (W-H), or (T.R.), (Keyov.

II. I. [])) : irj^ is the more usual contraction.

2-3.] yrMaT[oi' t^' : toCto MSS., W-H.
18-19. : SO , and the Septuagint version of the passage in Joel (ii. 28). Most MSS.

have Koi( fv « 5, and so W-H, T.R.

The angular signs inserted at the beginnings of these and the following lines indicate, as usual, that

the passage is a quotation.

22. This line is unusually short, but there is nothing visible after ciri, and no variant is known here.

Eecio. I. 10. evv[T!via] : the size of the lacuna renders it practically certain that fw-nina, not ••,
was written, ewwtots is the better attested reading and is preferred by W-H ;

T.R. with EP, &c.

There is the same variation in the MSS. of the Septuagint.

20. )€[> : a slip for(.
II. 12 tt[p]lv : so BP, &c., T.R. y is omitted in SACDE 13. 61., and by the MSS. of the Septua-

gint. W-H print ?/ in the margin.

17. 0 av: so most MSS. os W-H with BE 69. 100.

IX. LITURGICAL FRAGMENTS.

(«) 11x25-5 cm. () 8x337 cm.

THE three liturgical fragments which follow consist of verses written on long narrow

strips of papyrus, which were probably used as choir slips. The first two, (a) recto and

verso, as is indicated by the first line in both cases, are troparia of the variety called, to be sung in the fourth tone. The third, {>), has no such title, but the first

two lines consist of a heading showing that the formulae belong to the commemoration

of the Virgin Mary and St, Longinus, the centurion.

{a) verso and (a) recto are fairly complete, of {b) little besides the heading is preserved.

The handwriting of {b) is a good-sized uncial with a considerable space between the letters.



44 THE AMHERST PAPYRI

That of {a) is similar but with a tendency to cursive forms, especially in the directions in

the top line on both sides. The high point occurs frequently in {a). Both papyri were

written about the seventh or eighth century.

{a) Recto.

)(^{) \{) '

rjfiiv] iv -'' afie [^.^' '^] ()"4
Verso.

{) '.

- ^' ' tou [

ayio5 ayto?" ayio?" et ^ iv ^" 7()(6)?. ei cra[

[ ] <;' ^/3[[]] /[
5 [ ' 8 [

Recto. ' Grant to us in the day of judgment to stand near Thee, worthy One . . . , and to hear

the voice of the Father saying, (thy sins) are forgiven.'

2. 1. . The word after a^ie is corrupt. [, Pap.

3. The reading of the contracted word Trrpos is uncertain. It is more like OOTPOC, but by combining

the horizontal stroke over the line with the supposed - (i. e.) may be read. 1. Xiyovros.

After (=) is, apparently, a flourish ; supply at (Luke vii. 48).

Verso. ' Cherubim and Seraphim, the many-eyed, sing the thrice-holy hymn. Holy, holy, holy

art Thou. Thou who art seated upon the right hand of the Father art the (image) of the Godhead.

Take not Thy mercy from us . . . Glory (be to the Father, &c.) Both now (and ever, &c.).'

a. k'j : Pap. : 1..
3. Perhaps 6[

|
^ (Hebr. i. 3) or (1. ?)) [€7; |

].
4- 1..

5. ^ (i. e. ) : the usual abbreviation of the Doxology.

-p jLitT ayta?

) A[o]yyiVov ^'\
- .\% [. .] . [.]

{)<; e . [9 lettersjo [ .] .. .[..].

5 [24 lettersjov() ][
. is perhaps the Coptic AXXort or eAJLXort =, the ordinary Eastern, and occasional

Western, title of the Assumption of the Virgin, celebrated on Aug. 15. But there appears to be no

trace of a connexion between this date and S. Longinus ; cf. the following note, in this line and the

next is written ).
3. St. Longinus, the centurion (Matt, xxvii. 54, Mark xv. 39, Luke xxiii. 47), is commemorated on

Oct. 16.

3. The proper name following ayws is unintelligible.
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